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(Vist du einsam heut nacht)

usik: Lou Handman/Roy Turk Arrangiert fur gemischten Chor und Klavier von Pasquale Thibaut
/=85
e % % . i %—: £ n .
ANS"4 L — I I - E — — ] E i %Lf% i i )
DY) —— T T |4 Im— T T T | | Y
p
—— 3 3 | 232 ‘s 8 ‘s 8 s 5
7 i —— e
L 3 ! ! 1 1
% = = = =

bist du ein-sam heut’
do you miss me

ein - sam  heut’ nacht,

bistdu ein-sam heut’

lone -some~  to-night, do you miss me to -
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nacht, denkst auch du vol - ler .« Sehnsucht zu - riick? Tut die Tren-nung dir
~ight,, areyou Sor -ry we drift-ed a - part? Does your mem -o -
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Leid, denkstauch du an die Zeit, an die Ta - ge voll Lie-be und Gliick?__
stray to a bright sum - mer day, when I kissed you and called you ~Sweet-heart“?
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Leid, denkstauch du an die Zeit, an die Ta - ge voll Lie - be und Gliick?__
stray to a bright sum - mer day, when I kissed you and called you “Sweet-heart“?_
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Ist es rings um dich her auch cer, filhlstauch du im - mer

Do the chairs in your par -lour do you gaze at your
leer, ah.
ah______
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- Ich ver -mis - se dich sehr? Und ich mein’, es wir’ schon, wenn wir uns wie - der-
K/ and pic -ture me  there? Is your heart filled with pain? Shall 1 come back a-
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Und ich mein’, es war’ schon, wenn wir uns wie - der-
Is your heart filled with pain?  Shall I come back a-
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seh’n, sa-ge mir, bist du ein-sam heut® nacht? Bistdu ein-sam  heut’
gain? Tell me dear, are  you lonesome to - night?______ Mhmh mh mh mh
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gain? Tell me dear, are  you lonesome to - night, to - night? Mhmh  mh mh mh
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nacht, wirklich ein-sam  heut’ nacht, s§) al - les so kam?
h mh mh mh mh

mh mh mh mh mh mh mh m

st du trau-rig, dass al -les so kam, SO
mh mh mh< mh mh mh mh mh mh

heut’ nacht, bist du “.trau - rig, . dass al -.les’ .so kam, SO
mh_cmh mhomh- mh  mh mh mh cmh mh  mh mh
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Son-ne uns nahm._ Liegt der Hauchei - ner qud-len - den Wehmut fiir dich in den
mh mh mh mh_____ Do the chairsin  your par-lour seem emp-ty and bare, do you
Ah_ Wehmut fiir dich,
Ah emp -ty and bare,
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Son-ne uns nahm, ja uns nahm. Ah_ ah
mh mh mh mh mh mh mh. Ah__ ah___
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ich? Sind die Trdu-me schon da, ist der
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ere? Iscyour heart filled with pain? Shall 1

Trau-men, durch die du nun gehst o e\ \\ mi Sind die Trau-me schon da, ist der
gaze at your door-step  and pic -tu e \ there Is your heart filled with pain? Shall 1
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Sind die Trau-me schon da,
Is your heart filled  with"pain? Shall 1

.4 A}

1 | -] = | V4 L/ L/

, " | 1 |4 14 14
S —— —

————
“~hat-ten dir nah, der dich fragt:Bist du ein-sam heut’” nacht?
bhack  a -gain? Tell me dear, are  you lonesome to - night?____
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der dich fragt: Bist du ein-sam heut’ nacht, heut’ nacht? Areyou

Tell me dear, are  you lonesome to - night, to - night? Areyou
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h fragt: Bist du ein-sam heut’ nacht, heut’ nacht?
dear, are  you lonesome to - night, to - night?
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Lone - some, lone - some, vol - ler Sehnsucht zu -
Lone - some, lone - some, sor - 1y drift-ed a -
lone - some  to-night, are you lone - some to-night, denkstauchdu vol - ler Sehnsucht zu -
lone - some  to-night, are you lone - some  to-night? Areyou sor - ry we drift ed a -
Lone - some, lone - some, vol - ler Sehnsucht zu -
Lone - some, lone - some, sor - 1y drift-ed a -
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part, that we drift-ed a - part? \\‘ A day, 1
riick? Tut die Tren- Le denkst auch du an die Zeit, an die
part? Does your, giein |0 stray to a bright sum - mer day, when 1
| N oY \ J N A
)= - — /A S [ ) [  — )
7 = = — &- - | e iz | e |
T "YU § P Q™ i F
riick? A Die Tr - nung, die Zeit, die
‘. ‘\ | pur me - Ty, a day, 1
v A ‘ - Q—P—‘E ' £ :
g D 4 0 0
(> —— —— — E F— % E £
NI A A | 1 ! — | I 7 | I | | 7 | I
I I = |4 I\ I I |4 —
o 0 | | |
“-'——'—I' % H % g H | H H
I =4 P — I —
<
—_—
) | | | | | ‘ nf | | N
— = —F N fe—aF——"
$ te—2—= 1 -
rr e B F rrr ot
Ta - ge voll Lie - be und Gliick? Und ich
kissed you and called you "Sweet - - heart“?____ Ie
Ta - ge voll Lie - be und Glilek?
kissed you and called you ”Sweet ~heart“?
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kissed you and called you "Sweet -  heart“?__
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